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North Korea. As North Korea continues to pur-
sue proliferation, time is running out for the 
plausibility of comprehensive denuclearization. 
On February 10, 2009, Secretary of State Hil-
lary Clinton stated that North Korea needs to 
understand that all of the countries in East 
Asia have made it clear that North Korea’s re-
cent behavior is viewed as unacceptable. Fur-
thermore, on February 20, 2009, Secretary of 
State Hillary Clinton stated, in a joint press 
conference with the Republic of Korea’s For-
eign Minister Yu Myung-hwan, that the United 
States and the Republic of Korea maintain a 
joint resolve to bring about the complete and 
verifiable denuclearization of North Korea 
through the Six-Party Talks. Secretary of State 
Clinton also stated that North Korea will not be 
establishing a new and different relationship 
with the United States while simultaneously in-
sulting and refusing dialogue with the Republic 
of Korea. 

H. Res. 309 additionally requires North Ko-
rea’s compliance with U.N. Security Council 
Resolution 1718, which prevents a range of 
goods from entering or leaving the Democratic 
People’s Republic of Korea and imposes an 
asset freeze and travel ban on persons related 
to the nuclear-weapon program, should North 
Korea’s pursuit of nuclearization not cease im-
mediately. The strategic importance of the 
strong alliance between the United States and 
the Republic of Korea cannot be overstated. 
Such an alliance is necessary in promoting 
peace and prosperity on the Korean Peninsula 
and in Northeast Asia, and should be recog-
nized. 

In conclusion, we have reached a point in 
time where North Korea must cease their pro-
liferation efforts. Additionally, North Korean 
leadership should scale back their weapons 
program by aiming to prevent illicit trafficking 
in nuclear, chemical or biological weapons. In 
order to implement change for the people of 
Korea and improve its image in the inter-
national arena, it is necessary that North 
Korea engage in inter-Korean dialogue. I urge 
passage of this important resolution. 

Mr. BILIRAKIS. Mr. Speaker, I yield 
back the balance of my time. 

Mr. FALEOMAVAEGA. Mr. Speaker, 
I also yield back the balance of my 
time. 

The SPEAKER pro tempore. The 
question is on the motion offered by 
the gentleman from American Samoa 
(Mr. FALEOMAVAEGA) that the House 
suspend the rules and agree to the reso-
lution, H. Res. 309, as amended. 

The question was taken; and (two- 
thirds being in the affirmative) the 
rules were suspended and the resolu-
tion, as amended, was agreed to. 

A motion to reconsider was laid on 
the table. 

f 

HONORING SUMO WRESTLER 
TAKAMIYAMA DAIGORO 

Mr. FALEOMAVAEGA. Mr. Speaker, 
I move to suspend the rules and agree 
to the resolution (H. Res. 479) honoring 
the contributions of Takamiyama 
Daigoro to Sumo and to United States- 
Japan relations. 

The Clerk read the title of the resolu-
tion. 

The text of the resolution is as fol-
lows: 

H. RES. 479 

Whereas Takamiyama Daigoro was born 
Jesse Kuhaulua in Maui, Hawaii, on June 16, 
1944; 

Whereas Takamiyama Daigoro entered 
professional Sumo, an ancient Japanese 
sport with origins spanning over several cen-
turies; 

Whereas Takamiyama Daigoro was the 
first United States born sumo wrestler and 
also became the first foreigner to win the top 
division championship of Sumo in 1972; 

Whereas upon his 1972 victory, United 
States Ambassador Robert Ingersoll read a 
congratulatory message from President 
Richard Nixon, marking the first time 
English words were spoken at a sumo tour-
nament; 

Whereas Takamiyama Daigoro competed 
in over 1400 matches, established numerous 
records, and earned many awards over his 20- 
year career; 

Whereas Takamiyama Daigoro became the 
first and only foreign born wrestler to be-
come an oyakata, or training master, by es-
tablishing a training stable for sumo wres-
tlers; 

Whereas Takamiyama Daigoro paved the 
way for Polynesian and other foreign wres-
tlers to compete in this traditional ancient 
sport including Saleva’a Atisano’e, also 
known as Konishiki, who became the first 
foreigner to reach ozeki, the second highest 
sumo rank, Chad Rowan, also known as 
Akebono, who became the first foreigner to 
reach yokozuna, the highest sumo rank, and 
Fiamalu Penitani, also known as 
Musashimaru, who became the second for-
eigner to reach yokuzuna; and 

Whereas Takamiyama Daigoro is retiring 
on June 16, 2009, at the mandatory retire-
ment age of 65: Now, therefore, be it 

Resolved, That the House of Representa-
tives— 

(1) honors Takamiyama Daigoro’s achieve-
ments to Sumo and his contributions to en-
hancing United States-Japan relations; and 

(2) encourages the international commu-
nity to recognize the successes of 
Takamiyama Daigoro in Sumo. 

The SPEAKER pro tempore. Pursu-
ant to the rule, the gentleman from 
American Samoa (Mr. FALEOMAVAEGA) 
and the gentleman from Florida (Mr. 
BILIRAKIS) each will control 20 min-
utes. 

The Chair recognizes the gentleman 
from American Samoa. 

GENERAL LEAVE 
Mr. FALEOMAVAEGA. Mr. Speaker, 

I ask unanimous consent that all Mem-
bers may have 5 legislative days to re-
vise and extend their remarks and in-
clude extraneous material on the reso-
lution under consideration. 

The SPEAKER pro tempore. Is there 
objection to the request of the gen-
tleman from American Samoa? 

There was no objection. 
Mr. FALEOMAVAEGA. Mr. Speaker, 

I yield myself such time as I may con-
sume. 

I rise in strong support of this resolu-
tion, recognizing the contributions of 
Takamiyama Daigoro to the sport of 
sumo wrestling, the most ancient sport 
in Japan, and to the U.S.-Japan rela-
tionship. 

Mr. Speaker, June 15, 2009, marks the 
day before Takamiyama’s 65th birth-
day, when those in sumo must retire. 

Over the course of this exceptional 
45-year career, Takamiyama Daigoro 

not only achieved great success as a 
sportsman but also built enduring 
bridges between the United States and 
the people and the Government of 
Japan. 

Jesse Kuhaulua, that is his real Ha-
waiian name, known professionally in 
Japan as Takamiyama Daigoro, was a 
trailblazer in the sport of sumo wres-
tling in every sense of the word. 

b 1500 

He was born in the great State of Ha-
waii and became the first U.S.-born 
wrestler to enter the sport of sumo in 
Japan. When he came to Japan to enter 
the dohyo, the sumo wrestling ring, he 
was new to Japan; and despite having 
no prior experience in Japan with sumo 
wrestling, he quickly mastered the 
sport’s physical and unique traditions. 
He also mastered the Japanese lan-
guage and the nuances of the Japanese 
culture. Takamiyama competed in over 
1,400 matches, winning 12 kinboshi or 
gold stars, and 11 sansho, or special 
prizes. In 1972 he became the first for-
eigner to win the Emperor’s Cup, the 
top division championship in the sport 
of sumo wrestling. After that victory, 
U.S. Ambassador Ingersoll read a con-
gratulatory message from President 
Nixon, marking the first time English 
words were ever spoken at a sumo tour-
nament. Takamiyama Daigoro to this 
day is the first and only foreigner to 
open his own training stable for sumo 
wrestlers. I urge my colleagues to sup-
port the passage of this resolution. 

I reserve the balance of my time. 
Mr. BILIRAKIS. Mr. Speaker, I yield 

myself as much time as I may con-
sume. 

I rise in support of this resolution, 
which gives long overdue recognition 
to the accomplishments of sumo cham-
pion Takamiyama Daigoro, who won 
Japan’s top division sumo champion-
ship in 1972. This native son of Hawaii, 
also known as Jesse Kuhaulua, was the 
first foreigner to achieve this distinc-
tion since competitive sumo tour-
naments first appeared in the 16th cen-
tury. Athletes have long been recog-
nized as goodwill ambassadors who can 
often promote international under-
standing more effectively than profes-
sional diplomats. For example, 2 years 
ago former Secretary of State 
Condoleezza Rice named baseball leg-
end Cal Ripken, Jr. as a goodwill am-
bassador to expand the role of athletes 
in diplomacy. Mr. Daigoro, who retires 
tomorrow from the professional ring at 
age 65, has spent three and a half dec-
ades using his athletic skills to pro-
mote understanding and friendship be-
tween the people of the United States 
and the people of Japan. I, therefore, 
join Ms. HIRONO and my congressional 
colleagues from the Aloha State in sup-
porting this resolution, which offers 
congratulations and thanks to this 
outstanding athlete for his remarkable 
record in sumo, for his role in diversi-
fying that which had previously been 
exclusively a Japanese sport, and for 
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his service as an athletic goodwill am-
bassador to our close ally, Japan, for 
the past 37 years. 

Happy birthday, Jesse. Thank you for 
your many accomplishments, and good 
luck in your future endeavors. 

I yield back the balance of my time. 
Mr. FALEOMAVAEGA. Mr. Speaker, 

at this time I would like to yield all 
the time that she may want to con-
sume to the chief sponsor of this bill, 
my good friend, the gentlelady from 
Hawaii (Ms. HIRONO). 

Ms. HIRONO. Mr. Speaker, I would 
like to thank the chairman for yielding 
time and for being an original cospon-
sor of my bill, along with my colleague 
NEIL ABERCROMBIE. I would also like to 
thank the previous speaker for his very 
kind and knowledgeable remarks, and 
you pronounced his name correctly, 
too, which is wonderful. Thank you. 

H. Res. 479 recognizes the contribu-
tions of Jesse Kuhaulua, known profes-
sionally as Takamiyama Daigoro, a 
trailblazer in the sport of sumo wres-
tling. Maui born and a graduate of 
Baldwin High School in Wailuku, Jesse 
made his debut as an aspirant in Ja-
pan’s national sport in the winter of 
1964 in Osaka. At the time he knew lit-
tle of the Japanese language and the 
subtleties of the sport itself. In this 
initial test, he wondered if his stay in 
Japan would be counted in weeks or 
months. Today Takamiyama Daigoro 
will retire from a 45-year long sumo ca-
reer filled with historic milestones. 
This marks the day before his 65th 
birthday when senior members of the 
sport must retire. Takamiyama 
Daigoro was the first United States- 
born wrestler to enter the sport of 
sumo. In 1972 he became the first for-
eigner to win the Emperor’s Cup, a top 
division championship in the sport. He 
was also the first foreign-born wrestler 
to climb to sumo’s third-highest rank 
of sekiwake. Takamiyama also stands 
as the only foreigner to open his own 
heya, or stable, in order to train future 
generations in the sport after he 
stopped actively competing himself. 
Takamiyama opened the door for oth-
ers from Hawaii to join him in this 
most ancient of sports. This group in-
cludes Saleva’a Atisano’e, also known 
as Konishiki, who became the first for-
eigner to reach the second-highest 
rank of ozeki; Chad Rowen, also known 
as Akebono, who became the first for-
eigner to hold the highest rank of 
sumo, that of yokozuna; and Fiamalu 
Penitani, also known as Musashimaru, 
who became the second foreigner to 
hold the title of yokozuna. Today for-
eigners from other countries, such as 
Mongolia, Russia and Georgia, have at-
tained higher rankings and remarkable 
acclaim in this most ancient of Japa-
nese sports. 

I urge my colleagues to support this 
recognition of Jesse Kuhaulua, a true 
ambassador of the aloha spirit. 

Mahalo nui loa. 
Mr. FALEOMAVAEGA. Will the gen-

tlelady yield? 
Ms. HIRONO. I yield to the gen-

tleman from American Samoa. 

Mr. FALEOMAVAEGA. Mr. Speaker, 
I want to commend and thank my good 
friend, my colleague from Hawaii, for 
sharing with us her statement con-
cerning these outstanding athletes. It 
may be known to my colleagues in the 
House, but just to give you an indica-
tion of what these gentlemen look 
like—Takamiyama, he is about 6’4’’, 
and he weighed 350 pounds at the 
height of his ability to do sumo wres-
tling; Konishiki, who happens to be a 
relative of mine, weighed only 560 
pounds, and he was about 6’0’’ in 
height; Akebono, Chad Rowens, is 
about 6’8’’, and he weighed almost 500 
pounds and so was Musashimaru, both 
yokozunas, which is the highest level 
of the championship in Japanese sumo 
wrestling. Musashimaru, Fiamalu 
Penitani, was about 6’4’’ and weighed 
almost 500 pounds as well. Don’t be 
misled by the fact that these gentle-
men may be heavy. They say that in 
sumo wrestling, with one little push or 
shove from one arm, they can literally 
hurt you. I’ve personally seen the 
training that these gentlemen go 
through, about 6 or 7 hours a day, in 
building their—and they have to do the 
splits. So believe it or not, these gen-
tlemen can do the splits just like you 
would in doing ballet dancing, if you 
will, in terms of the conditioning and 
the ability that they have to really 
strengthen themselves when they go to 
the mat and conduct this ancient sport 
of sumo wrestling. 

Again, I do want to thank my good 
friend, the gentlewoman from Hawaii. 

Ms. HIRONO. I would like to note in 
closing that a very famous singer, who 
sadly has passed away, named Israel 
Kamakawiwo’ole wrote a wonderful 
song about our Hawaiian sumo wres-
tlers, calling them gentle giants. 

Mr. FALEOMAVAEGA. I also want 
to note to the gentlelady that 
Konishiki and I had prepared one of our 
relatives who was about 18 years old, is 
only about 6’10’’, and he weighed 450 
pounds. For one whole year, we tried to 
get him into sumo wrestling; and un-
fortunately, the Sumo Federation re-
fused to allow more Polynesians to par-
ticipate in this ancient sport of wres-
tling. 

With that, Mr. Speaker, I also want 
to again thank my good friend for her 
sponsorship and the many sponsors of 
this important resolution. 

I yield back the balance of my time. 
The SPEAKER pro tempore. The 

question is on the motion offered by 
the gentleman from American Samoa 
(Mr. FALEOMAVAEGA) that the House 
suspend the rules and agree to the reso-
lution, H. Res. 479. 

The question was taken; and (two- 
thirds being in the affirmative) the 
rules were suspended and the resolu-
tion was agreed to. 

A motion to reconsider was laid on 
the table. 

f 

LAREDO VETERANS POST OFFICE 
Mr. LYNCH. Madam Speaker, I move 

to suspend the rules and pass the bill 

(H.R. 2325) to designate the facility of 
the United States Postal Service lo-
cated at 1300 Matamoros Street in La-
redo, Texas, as the ‘‘Laredo Veterans 
Post Office’’. 

The Clerk read the title of the bill. 
The text of the bill is as follows: 

H.R. 2325 
Be it enacted by the Senate and House of Rep-

resentatives of the United States of America in 
Congress assembled, 
SECTION 1. LAREDO VETERANS POST OFFICE. 

(a) DESIGNATION.—The facility of the 
United States Postal Service located at 1300 
Matamoros Street in Laredo, Texas, shall be 
known and designated as the ‘‘Laredo Vet-
erans Post Office’’. 

(b) REFERENCES.—Any reference in a law, 
map, regulation, document, paper, or other 
record of the United States to the facility re-
ferred to in subsection (a) shall be deemed to 
be a reference to the ‘‘Laredo Veterans Post 
Office’’. 

The SPEAKER pro tempore (Ms. 
HIRONO). Pursuant to the rule, the gen-
tleman from Massachusetts (Mr. 
LYNCH) and the gentleman from Cali-
fornia (Mr. BILBRAY) each will control 
20 minutes. 

The Chair recognizes the gentleman 
from Massachusetts. 

GENERAL LEAVE 
Mr. LYNCH. Madam Speaker, I ask 

unanimous consent that all Members 
may have 5 legislative days within 
which to revise and extend their re-
marks. 

The SPEAKER pro tempore. Is there 
objection to the request of the gen-
tleman from Massachusetts? 

There was no objection. 
Mr. LYNCH. I now yield myself as 

much time as I may consume. 
Madam Speaker, I am pleased to 

present for consideration H.R. 2325, 
which is legislation to designate the 
United States postal facility located at 
1300 Matamoros Street in Laredo, 
Texas, as the Laredo Veterans Post Of-
fice. Introduced by my colleague Rep-
resentative HENRY CUELLAR of Texas 
on May 7, 2009, and reported out of the 
Oversight Committee by unanimous 
consent on June 4, 2009, H.R. 2325 en-
joys the support of the entire Texas 
House congressional delegation. As evi-
denced by the short title of the bill, the 
legislation before us seeks to pay trib-
ute to all the brave men and women 
from the city of Laredo, Texas, as well 
as the State of Texas and across the 
United States who have served our Na-
tion in the United States military both 
at home and abroad. Over 23 million 
American military veterans are cur-
rently living in the United States, in-
cluding nearly 2 million veterans living 
in the State of Texas alone. These fine 
Americans as well as those that are no 
longer with us have devoted their lives 
to the defense and security of our Na-
tion, notwithstanding the great per-
sonal risk and sacrifice they must en-
dure. We are eternally in their debt and 
forever grateful for their noble and 
selfless dedication to our Nation and 
the preservation of its founding prin-
ciples. 

Madam Speaker, I again want to 
thank the gentleman from Texas (Mr. 
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